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The Sutra of the Heart of Transcendent Wisdom
BAT NHA TAM KINH
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A. In Praise of Prajiaparamita — Tan Dwong Bat Nha Ba La Mdt Da

AN g
g'QN&I'QER'S\Iﬁ'ﬂl\l"iﬂ'fd"im'@a“ ‘
MA SAM JO ME SHE-RAB PA-ROL CHIN
Beyond words, beyond thought, beyond description, Prajfiaparamita
Bdt nhd ba la mdt, vwg't ngodi tam nght ban

v\ 'R' v v C\'\/'\/'C\
&Iaﬁl&lqﬂm aga\l &Irﬂaﬁﬂgfﬂ 1
MA-KYE MIN-GAK NAM-KHE NGO-WO NYI
Unborn, unceasing, the very essence of space

khéng sinh, cling khng diét, tw tdnh cta hw khong

~ NN N A
N’N‘R:‘Rﬂ'm'ﬂl\!gﬁ'@wﬂ 1
SO-SO RANG-RIG YE-SHE CHO-YUL-WA
Yet it can be experienced as the wisdom of our own rigpa:
va cling la hanh xw, cua tri gidc ban nhién
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DU SUM GYAL-WE YUM LA CHAK-TSAL LO
Homage to the mother of the buddhas of past, present and future!
Me clia Phat ba thi, dé tir xin kinh 1€
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B. The Heart Sutra — Chdnh Vdn Bat Nha Tam Kinh

$ SRR S,'ﬂ'ﬂi'%ﬂg%’?’aﬁ'?fﬁ'%
In the language of India - Tya dé tiéng Phan: Bhagavati prajiiaparamita hrdaya
SRS q%&'gﬁ'qﬁkwa'ﬁ&'xq@'m‘fmg@qmﬁ%m‘ﬁ ]
In the language of Tibet - Tya d@ tiéng Tang: chom den de ma she-rab kyi pa-rol tu chin-pé nying po
In English: The Blessed Mother, the Heart of the Transcendent Perfection of Wisdom
Tya d@ tiéng Viét: Phat Mau Thé Ton Bat Nha Ba La M4t Da Tam Kinh
Q&'ﬁ'q%q'ﬁ/ In a single segment. / Dai mot pham.

n_’.) c\v v 'C\ v\/ v C\' v C\ v v
T AN AN TRT A RINARNASATS
DI KA DAG GI THO PAI DU CHIG NA
Thus did | hear at one time.

T6i nghe nhuw vay: Mot thoi
V v v v 'Vc\' v 'V v v\ﬁ\vc\v \'\/ vc\v
Q3N ﬁq GRN @"4 JAR'RR @ﬁﬁ@: N2 :R"ﬂ ﬁ A= ﬂ]
CHOM DAN DA GYAL POI KHAB JA GO PHUNG POI RI LA GE LONG Gl

The Bhagavan was dwelling on Mass of Vultures Mountain in Rajagriha
dirc Thé ton & thanh Vwong xd, dinh Linh thiry,

\v v\ v\/v v v v\ v c\v \v v\ v\/v v
AR RRF &3 N AR IR R NSRRI R ARG B3 N'RR
GE DUN CHHEN PO DANG JANG CHHUB SEM PAI GE DUN CHHEN PO DANG
together with a great community of monks and a great community of bodhisattvas.

cung v@&i dai tdng doan daqi ty kheo va dai tdng doan dai B6 tdt.
(AN N, DA et ~ ~ (2N
EQN‘Gﬂ'@'ﬂ@ﬂN‘ﬁ I ﬁﬂ'ﬁ'ﬂ@&'ﬁq'QZRN'EIQ'&QC'Q'(S\N'@"QG'
THAB CHIG TU ZHUG TE DEI TSHE CHOM DAN DA ZAB MO NANG WA ZHE JA WAI
At that time, the Bhagavan was absorbed in the concentration
Ltc bdy gio dirc Thé ton
N SN ] ~~ ~
ﬁN'@'a&.ﬂ:N.@'ﬁz':.qE'q.m.%&mvnx'@ﬂmvmw
CHHO KYI NAM DRANG KYI TING NGE DZIN LA NYOM PAR ZHUG SO

on the categories of phenomena called “Profound Perception.”
nhdp chdnh dinh Minh Hién Tham Tham.

'\c\v\ v v v\ v v\ v v\ v\/v v v v v c\ v
N[N RC’\ 5@: RNNNN RQQ\ AN ’R"\W\ BBE& A GRIQWN | g/q AN Q}EW‘N
YANG DEI TSHE JANG CHHUB SEM PA SEM PA CHHEN PO PHAG PA CHAN RA ZIG

Also, at that time, the bodhisattva Mahasattva Arya Avalokiteshvara
Cling vao lic bdy gi®, Bgi bo tdt Ma ha tdt Quan Ty Tqi

Rq:@ﬂﬁwxq.@.qu.@@i.q.aq&a.gﬁ.q%ﬁm. a&.qx.
\J . I I
WANG CHHUG SHE RAB KYI PHA ROL TU CHHIN PA ZAB MO1 CHO PA NYI LA NAM PAR
looked upon the very practice of the profound perfection of wisdom and
qudn chiéu hanh Bdt nhd ba la mat da sau xa,
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o~ v~ AN NN ~
Q%'6\’:{4,’:Q'@'Q'ﬁ'ﬁﬂ"’d"ﬂ’:?’:q(aﬁ'@N'%‘:'QK'&&'Q”TQ%QW
TA ZHING PHUNG PO NGA PO DE DAG LA YANG RANG ZHIN GYI TONG PARNAM PARTAO

beheld those five aggregates also as empty of inherent nature.
soi thdy cd ndm udn cling déu khong ty tdnh.

~ N N N N
ﬁ'aiN'N:N'@N'@'&@N%'ﬁ:'Eq'Rl'ﬂ'i@@&'@:‘ggﬂ'l\l&l\l'ﬁm@
DE NA SANG GYA KYI THU TSHE DANG DAN PA SHA RI BU, JANG CHHUB SEM PA

Then, through the power of Buddha, the venerable Shariputra
Luc dy, nwong vao Phat luyc, ton gia Xd Lgi Tlr thwa rdng,

am"i"@'%a\'ﬁ'@“ﬂl‘""éﬂ'W'ﬂ%ﬂm"iq:@ﬂ"*’"‘@'ﬁﬁ%m'%N'ﬁx
SEM PA CHHEN PO PHAG PA CHAN RA ZIG WANG CHHUG LA DI KA CHE MA SO,

said this to the bodhisattva Mahasattva Arya Avalokiteshvara:
Kinh thwa Bai b6 tat Ma ha tdt Quan Ty Tdi,

m 'R' v v v V\ v 'R' 'V v 'R v v '\A'
RN Y P AR WA G g e A=A
RIG KYI BU, GANG LA LA, SHE RAB KYI PHA ROL TU CHHIN PA ZAB MOl

“How should any son of the lineage train who wishes to
thién nam nao mudn thwc hanh hanh Bdt nhd ba la mat sau xa,

gﬁvr\’gﬁvqxvqﬁﬁquaﬂvaﬁxﬂﬁqqx@ agﬁgmgﬂqq;‘
CHA PA CHO PAR DO PA DE JI TAR LAB PAR JA, DE KA CHE MA PA DANG,
practice the activity of the profound perfection of wisdom?”

phdi nén tu nhu thé nao?
v '\ v '\ v '\ 'VV v v v v “ v
SRRV ﬁqa\ AN RQQ ﬁai | qrdﬂl\l | gﬁ N :T‘—:JU‘N
JANG CHHUB SEM PA SEM PA CHHEN PO PHAG PA CHAN RA ZIG

He said that, and the bodhisattva Mahasattva Arya Avalokiteshvara
Nghe héi nhw vdy, Dgi bo tdt Ma ha tdt Quan Ty Tgi

RN B O AE T O T R R A AR N R AN
RGNS ARG TR DAL AN S SUF||
WANG CHHUG GI TSHE DANG DAN PA SHA RA DVA Tl BU LA DI KA CHE MA SO
said this to the venerable Sharadvatiputra.

ddp I&i ton gia Xad loi T& nhw sau:
'“R' R 'R' v 'R 'R' 'Vv v v v
qxagw ’iﬂN AN Rﬂl\I 7ax ﬂ:"d"d
SHA RI BU RIG KYI BU AM RIG KYI BU MO GANG LA LA

“Shariputra, any son of the lineage or daughter of the lineage
Xd Loi Ttr, thién nam thién ni¥ nao
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~N N A~ o N\ ~ ~ ~
-ﬂN’RQ'@'ﬁ"(ﬂd'@ '@3"RI'EIQ'&G’gﬁ'ﬁigﬁ'&]’iﬂﬁﬁ'ﬁl'ﬁl\l'
SHE RAB KYI PHA ROL TU CHIN PA ZAB MOI CHA PA CHO PAR DO PA DE
who wishes to practice the activity of the profound perfection of wisdom
muén thwec hanh hanh Bdt nhd ba ma mdat da sau xa,

G%‘gx' ﬁa‘i'qx'q'é'qx'@%"@Fvﬁvﬁﬁaﬂﬂ'@:
DI TAR NAM PAR TA WAR JA TE PHUNG PO NGA PO DE DAG KYANG,
should look upon it like this, correctly and repeatedly
phdi thdy nhw thé nay, that sy thdy rang dén ca ndm udn dy

x:nﬁq@mﬁ:urgmx'w:'ﬁq'mx'ém'@'m@i 1
RANG ZHIN GYI TONG PAR NAM PAR YANG DAGPARJESUTAO

beholding those five aggregates also as empty of inherent nature.
cling déu khéng tw tdnh.

'\/ v X v 'C\ v '\/ vm v\/ v 'C\ v v 'C\
SRR ANS AR RSN AR AN !
ZUG TONG PA O, TONG PA NYI ZUG SO, ZUG LA TONG PA NYI ZHAN MA YIN
Form is empty. Emptiness is form. Emptiness is not other than form;

Sdc tire la khong, khdng tire la sdc; khéng chdng khdc sdc,

X7 v 'C\ v v v v v 'C\ 's/
RGN AN PR AN G SN ] |
TONG PA NYI LA KYANG ZUG ZHAN MA YIN NO
form is also not other than emptiness.

sdc cling chdng khdc khéng;

N ~N ~ ~N ~, el
R'Q(S\ag'l\{)'é‘o??'ﬂ'ﬁ:" Ggﬂl\}ﬁ:‘ G@'@ﬁ'ﬁ:" a&"qx‘ﬂmﬂaml\l'@:ﬂﬂ 1
DE ZHIN DU TSHOR WA DANG, DU SHE DANG, DU JE DANG NAM PAR SHE PA NAM TONG PA’O
In the same way, feeling, discrimination, compositional factors, and consciousness are
empty.
twong tw nhw vdy, tho, twéng, hanh, thirec ['] hét thay déu khdng.

[ANAN ~ g ~ AN ~ N N
FRAG| RN RN SR PR GR R &éayr;q'aﬁ'ﬂ
SHA RI BU, DE TAR CHHO THAM CHA TONG PA NYI DE, TSHAN NYI ME PA,
“‘Shariputra, likewise, all phenomena are emptiness; without characteristic;
Xd Lgii Ttr, vay cdc phdp déu la khéng, khéng cé twéng:

&'gl\rf\q AT %‘&'&lfq‘ %‘&'ﬁ:‘gm‘qw
MA KYE PA, MA GAG PA, DRI MA ME PA, DRI MA DANG DRAL WA,
unproduced, unceased; stainless, not without stain;
khéng sanh, khong diét; khéng do, khdng sach;

I Ngii uan (ndm hop thé): sic (hinh sac), tho (cdm xuc), tudng (&n twong), hanh (dién bién tam ly), thire (chd thirc).
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N N ~
FRASR R QRN A |
DRI WA ME PA, GANG WA ME PA’O

not deficient, not fulfilled.
khéng giam, khéng tdng.

'C\C\' \v v v v\/ v 'C\ v v
FRAG FF W FRAGRA
SHA RI BU, DE TA WA NA, TONG PA NYI LA
“‘Shariputra, therefore, in emptiness there is

Xd Loi Tl thé nén trong khéng,

v\ P v v\ v\ v\ v\ v v\ v v\ v v\
TR EXRR) Ay G Ay SR FRA FRax G
ZUG ME, TSHOR WA ME, DU SHE ME, DU JE NAM ME, NAM PAR SHE PA ME,
no form, no feeling, no discrimination, no compositional factors, no consciousness;

khéng sdc, tho, twéng, hanh, thir;

A RR| F VAR YA TR YNRR| AR'R
N TR F ] S T IV T
MIG ME, NA WA ME, NA ME, CHE ME, LU ME, YI ME,

no eye, no ear, no nose, no tongue, no body, no mind;

khong nhdn, nhi, ty, thiét, than, y [7];

ARG 535 B A X35 Ry R B Re S
TRTNSR R T AT NS SNIRH] |
ZUG ME, DRA ME, DRI ME, RO ME, REG JA ME, CHH® ME DO,
no visual form, no sound, no odor, no taste, no object of touch, and no phenomenon.

khéng sdc, thanh, hwong, vi, xtc, phdp[3];

c\ 'c\v v\ v v vc\ vc\v v\
S\W :W AN &Vi S| agl\l Udﬁ ANREN 6\15‘

MIG Gl KHAM ME PA NA YI KYI KHAM ME,

There is no eye element and so on up to and including no mind element and
khéng nhan gic¢i, dén khong y gidi,

R 'C\' v v\ v Rv vc\v v v v\ '\/
&lﬁ ) 36\1 ISEN P‘N NR AN IAX S = 6\15 ﬁ”

Y1 KYI NAM PAR SHE PAl KHAM KYI BAR DU YANG ME DO,

no mental consciousness element.
dén tan y thire gidi[*] cling déu khong.

2 S4u can (sau giac quan): nhan (mat), nhi (tai), ty (mi), thiét (ludi), than (than), v (y).

3 S4u tran (sau doi canh cla giac quan): sac (hinh sdc), thanh (&m thanh), huong (mui hwong, vi (vi), xac (vat cham),
phap (d6i twong clay twdng)

4 Mudi tdm x(&r: gdm sau can, sdu tran va sau thirc.
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aq’iq'm'a\qﬂ aa%q'm'aﬁ'Q'a\aﬁ'Q'qm
MA RIG PA ME, MA RIG PA ZA PA ME PA NA,
There is no ignorance, no extinction of ignorance, and so on, up to and including
Khéng v6 minh va sy diét tdn clia vé minh,

IR Do R o R
AN AAINNANARHS TR |
GA SHI ME, GA SHI ZA PAI BAR DU YANG ME DO,
no aging and death and no extinction of aging and death.

cho dén khoéng ldo tir, khong ca sy diét tan cua ldo tir.[5]

\v AN v v v v v v v v v v X v v v v\
YRR IETIRS] IR A TSR RR|
DE ZHIN DU DUG NGAL WA DANG, KUN JUNG WA DANG, GOG PA DANG, LAM ME,
Similarly, there is no suffering, origination, cessation, and path;

Twong ty nhw vdy, khong khé, tap, diét, dao [°];
\'\ '\ V v '\ 'V v v '\ 'V
NP‘N 5\13‘ EQT\Y&RN &EQT\YN:&}RRH
YE SHE ME, THOB PA ME, MA THOB PA YANG ME DO

there is no exalted wisdom, no attainment, and also no nonattainment.
khong tri gidc, khong thu ddc, khdng ca sy khdéng thi ddc.
aa N ~ ~ ~N N2
Q‘?Q‘@N ﬁ'@'QN'EK'@:‘@Q‘N&N‘ﬁf\!qawl\}'ﬂﬂﬂ'&ﬁ'ﬁfl’@’(‘
SHA RI BU, DE TA WA NA, JANG CHHUB SEM PA NAM THOB PA ME PAI CHHIR,

“Shariputra, therefore, because there is no attainment,
Xd Lgi T, do do, bd tat vi khéng thu ddc

~ N ~ N N N S
ﬂN‘RQ‘@"’d"@'@'@ﬁ"ﬁ"’dﬂ sa‘s:qﬁmw
SHE RAB KYI PHA ROL TU CHHIN PA LA TEN CHING NA TE,
bodhisattvas rely on and dwell in the perfection of wisdom,
nén nwong tru Bat nhd ba la mat da,

N N N N
N&N"’faﬂ"Q'Nﬁ'ﬁﬂ'ﬁﬂ'ﬁ'&ﬁ'ﬁ‘
SEM LA DRIB PA ME PA TRAG PA ME DE,

the mind without obscuration and without fear.
tam khéng chudng ngai nén khéng khiép so,

N N N N N g
@Eﬂ'@"’ﬂmw ﬂaﬂ'@"ﬁ”ﬁ“@:ﬁ"W'WRN'“@&E’?@WW N
CHHIN CHI LOG LA SHIN TU DA NA, NYA NGAN LA DA PAI THAR CHHIN TO,
Having completely passed beyond error, they reach the endpoint of nirvana.
vwre't moi thdt logn, ctru cdnh niét ban.

5 Mudi hai duyén khéi, dau Ia vo minh va cudi 1a lo tir (gia chét) |
6 Tt @é (bdn chan 1y): kho (khd), tap (nguyén nhan ciia khd), diét (diét kho), dao (dudng diét kh)
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61\1'61@64'5'364'RR'Q@QWN'QE‘NKN‘@N‘EI&N‘GR'@:'
DU SUM DU NAM PAR ZHUG PAl SANG GYA THAM CHA KYANG
All the Buddhas who dwell in the three times also
Hét thay Phat da trd & ba thoi

~N 2N ~ (2N N ~
ﬂm.xq.@m.xﬂ.ﬁ.@q.qw.q 6ai.aim.a.ai.&i.q.
SHE RAB KYI PHA ROL TU CHHIN PA LA TEN NA, LA NA ME PA
manifestly, completely unsurpassable, perfect,
viy theo Bdt nha ba la mat da sau xa

~ N ~ ~ ~
N:'ﬁqﬂxﬁﬂ&'&l@@:@ﬂ@'&ﬁq'QR'éﬂN‘Q’(‘N:N‘@N'l\q 1
YANG DAG PAR DZOG PAI JANG CHHUB TU NGON PAR DZOG PAR SANG GYA SO

complete enlightenment in reliance on the perfection of wisdom.
Ma thanh twu chdnh gidc v6 thuwgng tam miéu tam bé deé.

N ~N [N Vg [N N (N N AN\
ﬁ'@'QN'BVP‘N':RQ'@'%"W‘@'maiﬂq'gﬂw Rﬂ'm'%ai'ﬁq'ﬁﬂl\q
DE TA WA NA, SHE RAB KYI PHA ROL TU CHHIN PAI NGAG, RIG PA CHHEN POI NGAG,

Therefore, the mantra of the perfection of wisdom, the mantra of great knowledge,
Do dé ma néi Bat nha ba la mat da la bai chua dai tri tué;

aq'&qf\ﬁi‘gqﬂ %'aga'Q'ﬁm'&gaﬂa'ng
LA NA ME PAI NGAG, MI NYAM PA DANG NYAM PAI NGAG,
the unsurpassed mantra, the mantra equal to the unequaled,
bai chdi t6i thwong; bai chu tuyét bdc va déng bdc;

gq'qgm'asweqxw\ﬁ) %\Q’iéﬁﬁaﬁﬂl\q
DUG NGAL THAM CHA RAB TU ZHI WAR JE PAI NGAG,
the mantra that thoroughly pacifies all suffering,
bdi chu diét trie moi khé ndo;

Rv v v v \ v v\ v v v\
N éé\ QN a& Qﬁq Q’iﬂl\l NR@%N

MI DZUN PA NA, DEN PAR SHE PAR JA TE,

should be known as truth since it is not false.
phdi biét chu nay la chdc that vi khéng hw nguy

\ v 'h' '\/ v 'C\ v C\' v v
ﬂl\I R’Q@%’W@@ﬁ N[B ﬁlqﬁl gl\l f\q

SHE RAB KYI PHA ROL TU CHHIN PAI NGAG MA PA

The mantra of the perfection of wisdom is declared:
thé nén tuyén thuyét chd Bdt nhd ba la mat da:
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v‘\v v‘\ v v v‘\ v v 4 v v‘\ ch\v v
VEE R VAIMICIRR VISR RS ]
TADYATHA GATE GATE PARAGATE PARASAMGATE BODHI SVAHA
Té-ya-tha [ga-té, ga-té, pa-ra-ga-té, pa-ra-xim-ga-té, bo-di, sé ha
[Yét dé, yét dé, ba la yét dé, ba la tdng yét dé, b6 dé, tdt ba ha]

'C\C\' v v\ v v\ v v\ v\/ v
I 514 SR'ERANN RRIG NN RRIG aaq N

SHA RI BU, JANG CHHUB SEM PA SEM PA CHHEN PO,

“Shariputra, the bodhisattva Mahasattva should train in
Xd Lgi T, cdc dai B6 tdt phdi nén hanh tri

\v v\ v vc\v v\/ v vc\ v v v\/v v v v V
5%’(9‘1\1 RQ@%’W@@S‘QEQ N'ARF Q’i@ﬂ 1

DE TAR SHE RAB KYI PHA ROL TU CHHIN PA ZAB MO LA LAB PARJA O

the profound perfection of wisdom like that.”
Bdt nhd ba la mat da sau xa theo ding nhw vay.

~ « D, SN oD ~ S
qul\rq@a‘raqvqﬁl\rﬁ:v:vqéqvﬁvmqu(a\:mv‘7'
DE NA CHOM DAN DA TING NGE DZIN DE LA ZHENG TE,

Then the Bhagavan arose from that concentration
Bdy gi¢r, dirc Thé tén tir chdnh dinh tré ra,

@:’gq%m}'ﬁqqﬁw\rﬁqq%q'ﬁ'qrdﬂm'm'geg'xmq%ﬂwﬁq:@ﬂw
JANG CHHUB SEM PA SEM PA CHHEN PO PHAG PA CHAN RA ZIG WANG CHHUG LA

and commended the bodhisattva Mahasattva Arya Avalokiteshvara saying:
tdn dwong Dgi bd tat Ma ha tat Quan Ty Tqi, néi rang:

~ ~ N\ N ~ ~ N\ ~ 2N
LEG SO ZHE JA WA JIN NA, LEG SO LEG SO RIG KYI BU

“Well said, well said, son of the lineage,
Lanh thay, lanh thay, thién nam tt,

'\"\'qﬁ AN N'h'm \'\'qc\ N

ARG [ MNIE AN

DE DE ZHIN NO, RIG KYI BU, DE DE ZHIN TE,
it is like that. Itis like that;

dang la nhw vay. Thién nam t&, ding la nhw vay,

2N 2N N ~ 2N ~ 2N ~
E'lexv@ﬁ'@wqaaiquﬁq ‘aﬁ% P‘N‘RQ'@'WRN'@'@ﬁ'ﬁ'ﬂﬂ'&"’d'
JITAR KHYO KYI TAN PA DE ZHIN DU, SHERAB KYI PHA ROL TU CHHIN PA ZAB MO LA
one should practice the profound perfection of wisdom just as you have indicated;
phai nén hanh tri Bat nha ba la mat da diing nhw éng ndi,
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NN ~ 2 N ~
PR NN R EIN PR AN YW
CHA PAR JA TE, DE ZHIN SHEG PA NAM KYANG JE SU YI RANG NGO
even the Tathagatas rejoice.”
lam dwoc nhw vay chw Nhw lai sé déu hoan hy.

\/ v v 'C\ v\v v\ v v v \ v v v v v v VC\‘\' v v
QSN Eq qﬁN @Nﬁ;’;ﬁ&\} Qﬂ}qgﬂdql\q éﬁ:gqqi‘jxiﬁagﬁﬁw
CHOM DAN DA KYI DE KA CHE KA TSAL NA, TSHE DANG DAN PA SHA RA DVA TI BU DANG,
The Bhagavan having thus spoken, the venerable Sharadvatiputra,
Blrc Thé tén ndi l&i dy xong, ton gia Xd Lgi Phdt,
v v\ v v\ v v\ '\/' v v v v c\ v v v v
SRV ﬁqq AN\ qu aéﬁ N Gfdlql\l a gﬂ X\ qaqm RQ: @q 5!:
JANG CHHUB SEM PA SEM PA CHHEN PO PHAG PA CHAN RA ZIG WANG CHHUG DANG

the bodhisattva Mahasattva Arya Avalokiteshvara,
Pai bo tdt Ma ha tat Quan Ty Tai,

RN SR AR EE N AR R R AR
THAM CHA DANG DAN PAI KHOR DE DAG DANG,
and those surrounding in their entirety

cung hét thay tuy tung,
FER| RER| FNAS R B ITASN IR AR B
g5 e gl ae| 2935
LHA DANG, MI DANG, LHA MA YIN DANG, DRI ZAR CHA PAI JIG TEN

along with the world of gods, humans, asuras, and gandharvas
va chuw thién, nhan logi, a tu la va can thdt ba,
o ~ ~ 2N ~ A~
N‘R:N‘%N ’:166\1'Eﬁ'&ﬁl\i'@N‘ﬂ@:ﬁlﬂm'&liéﬁ"'\R'Qaﬁ'?ﬂ 1
YI RANG TE, CHOM DAN DA KYI SUNG PA LA NGON PAR TO DO
were overjoyed and highly praised that spoken by the Bhagavan.
tdt ca déu hoan hy tdn dwong phdp Phdt vira thuyét.
A G xa T Ear g B R Y Ean

(This completes the Arya-bhagavati-prajfidpramitd-hdidaya-siitra.)
(Pén day chdm dirt Arya-bhagavati-prajfdpdramitd-héidaya-siitra.)

'\' '\ v v '\ v v 2 v '\ V'C\' v
PO 9 ARAH] A TR NGy (108%)
TADYATHA GATE GATE PARAGATE PARASAMGATE BODHI SVAHA (108X)
Té-ya-tha ga-té, ga-té, pa-ra-ga-té, pa-ra-xim-ga-té, b6-di, s6 ha (108 ldn)
[Yét dé, yét dé, ba la yét dé, ba la tdng yét dé, bo dé, tdat ba ha] (108 lan)
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C. Averting Obstacles — Tam Kinh Pha Chwdé'ng Ngai

» 3\1’ Frar v &Nﬁ Ay ar v 5‘3\1%
78 & ST ARSI | NGRS AT |
NA-MO, LA-MA LA CHAK-TSAL LO, SANG-GYE LA CHAK-TSAL LO

Namo! to the Guru! Homage to the Buddhal!
bé tir quy y; kinh lay Thwong Sw; kinh lgy Phdt;

\/ v v v v\/ \v v v v v\/
GG AT | R RS G ABUA] |
CHO LA CHAK-TSAL LO, GEN-DUN LA CHAK-TSAL LO
Homage to the Dharma! Homage to the Sangha!
kinh lay Phdp; kinh lay Tdng;
EIPVTLN Ne s, N 0
%5\1'ﬁivavqxjvxqv@quxﬂuvﬁvgqqumv@ﬂvqé‘v\rmw ‘
YUM CHEN-MO SHE-RAB KYI PA-ROL TU CHIN-PA LA CHAK-TSAL LO

Homage to the Great Mother, Prajfiaparamita!
Kinh lay Dgi Phat Mdu Bdt Nha Ba La Mat.

@R ﬁa\il\?"’\"@ﬂ'qﬁm'qa'&@'ﬁ:'%mﬂ"’\"q%ai'agﬂ
KHYE NAM LA CHAK-TSAL-WE TU DANG NU-PA LA TEN NE
Through the power and strength of paying homage to you,
Nguyén nwong ndng luc, / 1€ lay chuw vi

LA TR T TR
ST ST A BN RF ATV RGNS |
DAK-CHAK GI TSIK DI DRUB-PAR GYUR CHIK
May these words of ours come true!
I&i nguyén chiing con, / déu thanh tuu ca

2N ~~ o~ ~ 2NN
E’%R‘gﬁ"gfl‘ﬁﬂ:ﬂﬂ @.@q.@m.
JI-TAR NGON LHE WANG-PO GYA-JIN GYI
Just as, long ago, the king of the gods Indra,
Nhw trong qud kht, / thién vwong D€ Thich,

'\ '\/'\ v 'C\' '\/ v vR v c\'\/ v 'V'
gg&aaqwq&xmgmxmﬁgqmaﬁqaq&
YUM CHEN-MO SHE-RAB KYI PA-ROL TU CHIN-PE DON ZAB MO
by the power and strength of contemplating the profound meaning
nho vao nang lyc, / tw duy tung niém,
[N N AN g N N
Nﬁ.m.qmaqu\gvéq.m'ﬁq.S'SN.qq.ﬂg.ﬁq.gﬂ.q.m.qsivﬁmw N
YI LA SAM SHYING TSIK KHA-TON DU JE-PE TU DANG NU-PA LA TEN NE

of the perfection of wisdom, the Great Mother, and reciting its words,
y nghia tham sau, / Bai Mau Bdt Nhd, / Ba La Mdt Pa
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vc\ v v v\/ v 'C\ v \/ v v‘\v c\ v v
Qgﬁ §q 66‘ Al Nﬂw RSN Qﬁﬂ N ﬁ Q(aﬁ 5
DU DIK-CHEN LA-SOK-PA CHIR DOK-PA DE-SHYIN-DU
Was able to avert the demonic forces of negativity, so in the very same way,

ma dudi dwo'c hét, / ma vworng ma quan.,

2N N AN N ~ N N
qﬁ“} Qﬂqw@:@a. 655&. E ﬂN‘RQ‘@'fd‘;RN'@@WQG'
DAK-CHAG Gl KYANG YUM CHEN-MO SHE-RAB KYI PA-ROL TU CHIN-PE
may we too, through the power and strength of contemplating
chung con cling xin / nh& vao nang lwe,
~ ~ O\ N ~ 2N
R 'EQ'&'U\TR'N'QN&'G\:'ﬁﬂ'm'ﬁq'g'gm'qfw
DON ZAB-MO YI LA SAM SHYING TSIK KHA-TON DU JE-PE
the profound meaning of the Perfection of Wisdom,
tw duy tung niém, / y nghia tham sau,

&@'ﬁ:’%&'ﬂ'ﬂdﬂ%ﬁqw 1 Qﬁﬂ'%ﬂ'@ﬁ’i‘ﬁ:ﬂ%ﬂ'&la'
TU DANG NU-PA LA TEN NE DAK CHAK KHOR DANG CHE-PE

and reciting its words, avert all the negative influences
Pai Mau Bdt Nha, / Ba la mat da, / lam cho nghich céanh,

v v\/ v v c\v v vc\v v c\v\/ v
REAr SN AR YR Y A NG AR LA
DAM-PA CHO DRUB-PE PANG-JA MI-TUN-PE CHOK

which prevent us and those around us from
can tré& chung con, / thanh twu diéu phdp,

SN SR BRI N YR A | @f
| NS
TAM-CHE CHIR DOK-PAR GYUR CHIK
accomplishing the Noble Dharma! (clap)
nguyén ddy Iui ca!

\ v v vR l'l’
Anmagada ) O
ME PAR GYUR CHIK
May they be annihilated! (clap)

Nguyén cho tan bién!

C\' v vc\ &
qrmgsda)
SHYI-WAR GYUR CHIK
May they be rendered harmless! (clap)

Nguyén khién tinh yén!



~
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v vc\v v 'C\
Ry 6\ E\EN i@f GQW ‘
RAB-TU SHYI-WAR GYUR CHIK
May they be completely pacified!
Tinh yén triét dé! °

\ 'C\ v\/ v v v 'C\' v v
SRS RTRIAREGTA|
GEG-RIG TONG-THRAG-GYA-CHU SHYI-WA DANG
The 80,000 types of obstructors pacified,

Ma tdm van logi, / hét thay tinh yén,

NG FR A P TR
MI-THUN NO-PAI KYEN DANG-DRAL-WA DANG
Freed from adverse, harmful conditions,

Nghich canh dc duyén, / déu lia xa ca
v v 'C\ v v v\/ v v AN
ESE RIS E N éﬂN gxq|
THUN-PAR DRUB CHING PHUN-SUM TSHOG GYUR-PAI
may all enjoyments be in accord with the Dharma;
nguyén canh phén vinh, / déu thudn chdnh phdp;
N ~ 2N I ~
VAN AR ARR IR AN |
TRA-SHI DE KYANG DENG DIR DE-LEG SHOG

And may there be auspiciousness and perfect happiness here right now.
Bay gi®, noi day, [ nguyén cho moi sy / an lac cat twdng.
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